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01 - INQUADRAMENTO DELL'INTERVENTO 01 - CADRE DE L'INTERVENTION
T 0 0 EG 0 0 GEN EE 0 1 F 5-26 Elenco Elaborati per verifica otemperanza e verifica PUT Liste des documents relatifs au contrôle de conformité et au contrôle du PUT
T 0 0 EG 0 0 GEN RE 0 1 E 5-26 Relazione tecnica ed illustrativa Rapport technique et illustratif
T 0 0 EG 0 0 GEN RE 0 2 A 5-26 Relazione sinottica di riscontro alla Delibera Regionale Rapport synoptique en réponse à la décision régionale
T 0 0 EG 0 0 GEN RE 0 4 A 5-26 Interventi lato Italia: raccolta pareri e autorizzazioni Mesures prises en Italie : recueil d'avis et obtention d'autorisations
T 0 0 EG 0 0 GEN PO 0 1 D 5-26 Planimetria su fotomosaico Plan sur photo
T 0 0 EG 0 0 GEN CO 0 1 A 8-24 Corografia generale Chorographie générale
T 0 0 EG 0 0 GEN PV 0 1 A 4-26 Imbocco lato Italia - Ortofoto dello stato di fatto e report fotografico - Tav. 1 di 2 Entrée côté italien - Orthophoto de l'état actuel et rapport photographique - Tableau 1 sur 2
T 0 0 EG 0 0 GEN PV 0 2 A 4-26 Imbocco lato Italia - Ortofoto dello stato di fatto e report fotografico - Tav. 2 di 2 Entrée côté italien - Orthophoto de l'état actuel et rapport photographique - Tableau 2 sur 2

02 - INDAGINI 02 - ENQUÊTES
02.01 - Rilievi 02.01 - Enquêtes

T 0 0 EG 0 0 CRT RE 0 1 A 04-26 Relazione dei rilievi Rapport des relevés
T 0 0 EG 0 0 CRT RE 0 2 A 04-26 Monografie dei capisaldi dei rilievi Monographies des points cardinaux des relevés
T 0 0 EG 0 0 CRT PV 0 1 A 04-26 Planimetria rilievo celerimetrico Planimétrie par télémétrie
T 0 0 EG 0 0 CRT PV 0 2 A 04-26 Rilievo muro ad archi Relief mural avec arcs

02.02 - Indagini geognostiche integrative in fase di PD-PE (GLF-EDILMACO) 02.02 - Investigations géognostiques complémentaires dans la phase PD-PE (GLF-EDILMACO)
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 1 B 7-25 Documentazione indagini geognostiche – Report delle indagini e allegati Documentation de l'enquête géognostique - Rapports d'enquête et annexes
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 2 B 2-25 Riesame dei dati ottenuti ottenuti durante lo scavo Examen des données obtenues lors de l'excavation
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 3 A 4-24 Allegato al riesame dei dati - Dati raccolti durante lo scavo (Rilievi, prove, note ecc..) della nuova canna lato Francia Annexe sur l'examen des données - Données recueillies lors de l'excavation (sondages, essais, notes, etc.) du nouveau tube latéral français.
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 4 B 4-26 Raccolta delle indagini pregresse Recueil d'enquêtes antérieures

03 - STUDI GENERALI 03 - ÉTUDES GÉNÉRALES
03.01 - Geologia 03.01 - Géologie

T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 5 D 11-25 Relazione geologica generale Rapport géologique général
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 6 B 8-24 Allegati alla relazione geologica: Stazioni di misura Annexes au rapport géologique : stations de mesure
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 9 A 4-26 Relazione geologica opere all'aperto lato Italia Rapport géologique des travaux à ciel ouvert du côté italien
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 7 D 10-25 Relazione idrogeologica generale Rapport hydrogéologique général
T 0 0 GE 0 0 GEO CG 0 1 D 2-25 Carta geologia e schema geostrutturale Carte géologique et diagramme géostructural
T 0 0 GE 0 0 GEO CG 0 2 D 2-25 Carta geomorfologica Carte géomorphologique
T 0 0 GE 0 0 GEO CI 0 1 E 10-25 Carta idrogeologica e profilo Carte et profil hydrogéologiques
T 0 0 GE 0 0 GEO FG 0 1 C 11-25 Profilo geologico-geomeccanico AS-Built canna lato Francia Profil géologique-géomécanique tel que rèalisè côté France
T 0 0 GE 0 0 GEO FG 0 2 D 9-25 profilo geologico galleria direzione Italia Profil géologique direction du tunnel de l'Italie
T 0 0 GE 0 0 GEO PU 0 1 C 4-26 Planimetria con ubicazione delle prove in sito e delle indagini pregresse - tav. 1 di 2 Planimétrie avec localisation des essais sur le terrain et des investigations antérieures - Tableau 1 de 2
T 0 0 GE 0 0 GEO PU 0 2 C 4-26 Planimetria con ubicazione delle prove in sito e delle indagini pregresse - tav. 2 di 2 Planimétrie avec localisation des essais sur le terrain et des investigations antérieures - Tableau 2 de 2
T 0 0 GE 0 0 GEO SZ 0 1 B 8-24 Sezioni geologiche lungo il corpo della galleria Coupes géologiques le long du corps du tunnel
T 0 0 GE 0 0 GEO CG 0 3 C 4-26 Imbocco lato Italia: Carta geologica e sezioni geologiche Côté Italie : carte géologique et coupes géologiques
T 0 0 GE 0 0 GEO CG 0 4 A 2-25 Imbocco Francia. Carta delle frane storiche e recenti Côté France. Carte des glissements de terrain historiques et récents

03.02 - Piano di utilizzo delle terre 03.02 - Plan de gestion des terres excavees
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 0 8 D 5-26 Relazione gestione materie Rapport
T 0 0 GE 0 0 GEO RE 1 0 A 5-26 Relazione piano di utilizzo terre Rapport sur le plan d'aménagement foncier
T 0 0 GE 0 0 GEO CD 0 1 B 4-26 Corografia cave, siti di deposito definitivo delle terre e dei materiali da demolizione Chorographie des carrières, des sites de stockage définitif des terres et des matériaux de démolition
T 0 0 GE 0 0 GEO CG 0 5 A 4-26 Imbocco lato Italia: Carta geologica e sezioni geologiche Côté Italie : carte géologique et coupes géologiques
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 1 A 4-26 Planimetria di insieme della viabilità di cantiere e siti di deposito temporaneo Plan d'ensemble du réseau routier du chantier et des sites de stockage temporaire
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 2 A 5-26 Layout di cantiere operativo "Le Casermette" e cantiere base - Deposito temporaneo lato Italia Plan du chantier opérationnel « Le Casermette » et du chantier de base - Zone de stockage temporaire côté italien
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 3 A 5-26 Layout d cantiere imbocco lato Itala e aree di deposito Plan du chantier : accès côté Itala et zones de stockage
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 4 A 5-26 Layout d cantiere imbocco lato Francia e aree di deposito Plan du chantier : accès côté français et zones de stockage
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 5 A 4-26 Sistemazione materiale in alveo: planimetria e sezioni Disposition des matériaux dans le lit du cours d'eau : plan et coupes
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 6 A 4-26 Planimetria con ubicazione delle prove in sito e delle indagini pregresse - tav. 1 di 2 Planimétrie avec localisation des essais sur le terrain et des investigations antérieures - Tableau 1 de 2
T 0 0 GE 0 0 GEO PL 0 7 A 4-26 Planimetria con ubicazione delle prove in sito e delle indagini pregresse - tav. 2 di 2 Planimétrie avec localisation des essais sur le terrain et des investigations antérieures - Tableau 2 de 2

03.03 - Geotecnica 03.03 - Géotechnique
T 0 0 GE 0 0 GET RE 0 1 C 5-26 Relazione geotecnica generale Rapport géotechnique

T 0 0 GE 0 0 GET FG 0 1 C 4-26 Profilo e sezioni geotecniche versante lato Italia Profil et coupes géotechniques versant côté Italie

T 0 0 GE 0 0 GET FG 0 2 A 11-25 Profilo geotecnico galleria naturale Profil géotechnique du tunnel

T 0 0 GE 0 0 GET FG 0 3 A 5-26 Profilo e sezioni geotecniche versante lato Francia Profil et coupes géotechniques versant côté France

03.04 - Sismica 03.04 - Sismique
T 0 0 GE 0 0 GET RE 0 2 C 5-26 Relazione sismica Rapport sismique

T 0 0 GE 0 0 GET PL 0 1 A 9-25 Planimetria con classificazione sismica del territorio Plan avec classification sismique du territoire
04 - IDROLOGIA E IDRAULICA 04 - HYDROLOGIE ET HYDRAULIQUE

04.01 - Interferenze con il reticolo Idrografico 04.01 - Interférences avec le réseau hydrographique
T 0 0 ID 0 0 IDR CO 0 1 A 4-26 Corografia generale Chorographie générale
T 0 0 ID 0 0 IDR PP 0 2 A 4-26 Planimetria delle interferenze con il reticolo idrografico Carte d'interférence avec le réseau hydrographique de référence

04.02 - Sistema di drenaggio e Presidio del Corpo Stradale 04.02 - Présence d'un système de drainage et d'un corps de chaussée
T 0 0 ID 0 0 IDR RE 0 1 C 5-26 Relazione idrologica e idraulica Rapport hydrologique et hydraulique
T 0 0 ID 0 0 IDR PP 0 1 C 5-26 Planimetria idraulica Planimétrie hydraulique
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 1 C 5-26 Profili idraulici - Tav. 1 di 7 Profils hydraulique - Tab 1 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 2 C 5-26 Profili idraulici - Tav. 2 di 7 Profils hydraulique - Tab 2 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 3 C 5-26 Profili idraulici - Tav. 3 di 7 Profils hydraulique - Tab 3 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 4 C 5-26 Profili idraulici - Tav. 4 di 7 Profils hydraulique - Tab 4 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 5 A 5-26 Profili idraulici - Tav. 5 di 7 Profils hydraulique - Tab 5 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 6 A 4-26 Profili idraulici - Tav. 6 di 7 Profils hydraulique - Tab 6 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 7 A 4-26 Profili idraulici - Tav. 7 di 7 Profils hydraulique - Tab 7 de 7
T 0 0 ID 0 0 IDR DC 0 1 B 4-26 Sezioni tipo e particolari acque di piattaforma Coupes typologiques et detail eau de plan routiere
T 0 0 ID 0 0 IDR PP 0 2 A 5-26 Planimetria idraulica lato Francia Planimétrie hydraulique  côté France
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 8 A 5-26 Profili idraulici lato Francia - Tav. 1 di 4 Profils hydraulique côté France - Tab 1 de 4
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 0 9 A 5-26 Profili idraulici lato Francia - Tav. 2 di 4 Profils hydraulique côté France - Tab 2 de 4
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 1 0 A 5-26 Profili idraulici lato Francia - Tav. 3 di 4 Profils hydraulique côté France - Tab 3 de 4
T 0 0 ID 0 0 IDR PF 1 1 A 5-26 Profili idraulici lato Francia - Tav. 4 di 4 Profils hydraulique côté France - Tab 4 de 4

04.03 - Sistemazione Rio Minore 04.03 - Hébergement à Rio Minore
T 0 0 ID 0 1 IDR RE 0 1 A 4-26 Relazione illustrativa Rapport de présentation

T 0 0 ID 0 1 IDR RE 0 2 A 4-26 Relazione idrologica e idraulica Rapport hydrologique et hydraulique
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T 0 0 ID 0 1 IDR PP 0 1 A 5-26 Planimetria di progetto Plan de projet
T 0 0 ID 0 1 IDR PF 0 1 A 4-26 Profilo longitudinale e sezioni di progetto Profil longitudinal et sections du projet
T 0 0 ID 0 1 IDR ST 0 1 A 4-26 Sezioni tipologiche Sections typiques
T 0 0 ID 0 1 IDR PT 0 1 A 5-26 Planimetria di tracciamento delle opere Plan de traçage des travaux

04.04 - Sistemazione Rio Panice 04.04 - Hébergement à Rio Panice
T 0 0 ID 0 2 IDR RE 0 1 A 4-26 Relazione idrologica e idraulica Rapport hydrologique et hydraulique
T 0 0 ID 0 2 IDR PP 0 1 A 5-26 Planimetria di progetto Plan de projet
T 0 0 ID 0 2 IDR FP 0 1 A 4-26 Profilo longitudinale di progetto Profil longitudinal du projet
T 0 0 ID 0 2 IDR PT 0 1 A 4-26 Planimetria di tracciamento delle opere Plan de traçage des travaux
T 0 0 ID 0 2 IDR PV 0 1 A 4-26 Planimetria dello stato di fatto Plan d'étage de l'état actuel
T 0 0 ID 0 2 IDR ST 0 1 A 4-26 Sezioni tipo e particolari Sections typiques et détails
T 0 0 ID 0 2 IDR SZ 0 1 A 4-26 Sezione trasversali 1/3 Sections transversales 1/3
T 0 0 ID 0 2 IDR SZ 0 2 A 4-26 Sezione trasversali 2/3 Sections transversales 2/3
T 0 0 ID 0 2 IDR SZ 0 3 A 4-26 Sezione trasversali 3/3 Sections transversales 3/3
T 0 0 ID 0 2 IDR SV 0 1 A 4-26 Sezione trasversali di rilievo 1/3 Coupes transversales détectées 1/3
T 0 0 ID 0 2 IDR SV 0 2 A 4-26 Sezione trasversali di rilievo 2/3 Coupes transversales détectées 2/3
T 0 0 ID 0 2 IDR SV 0 3 A 4-26 Sezione trasversali di rilievo 3/3 Coupes transversales détectées 3/3

05 - PROGETTO STRADALE 05 - PROJET ROUTIER
05.01 - Asse principale 05.01 - Axe principal

T 0 0 PS 0 0 TRA RE 0 1 B 10-25 Relazione stradale Rapport de route
P 0 0 PS 0 0 TRA PP 0 1 C 8-25 Planimetria di progetto - Tav. 1 di 5 Plan du projet - Tableau 1 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PP 0 2 B 3-25 Planimetria di progetto - Tav. 2 di 5 Plan du projet - Tableau 2 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PP 0 3 B 3-25 Planimetria di progetto - Tav. 3 di 5 Plan du projet - Tableau 3 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PP 0 4 B 3-25 Planimetria di progetto - Tav. 4 di 5 Plan du projet - Tableau 4 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PP 0 5 B 5-26 Planimetria di progetto - Tav. 5 di 5 Plan du projet - Tableau 5 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PT 0 1 A 12-23 Planimetria di tracciamento direzione Italia - Tav. 1 di 5 Plan de marche Direction Italie - Tableau 1 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PT 0 2 A 12-23 Planimetria di tracciamento direzione Italia - Tav. 2 di 5 Plan de marche Direction Italie - Tableau 2 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PT 0 3 A 12-23 Planimetria di tracciamento direzione Italia - Tav. 3 di 5 Plan de marche Direction Italie - Tableau 3 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PT 0 4 A 12-23 Planimetria di tracciamento direzione Italia - Tav. 4 di 5 Plan de marche Direction Italie - Tableau 4 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA PT 0 5 A 12-23 Planimetria di tracciamento direzione Italia - Tav. 5 di 5 Plan de marche Direction Italie - Tableau 5 de 5
P 0 0 PS 0 0 TRA FP 0 1 B 3-25 Profilo longitudinale direzione Italia - Tav. 1 di 4 Direction du profil longitudinal Italie - Tableau 1 de 4
P 0 0 PS 0 0 TRA FP 0 2 B 3-25 Profilo longitudinale direzione Italia - Tav. 2 di 4 Direction du profil longitudinal Italie - Tableau 2 de 4
P 0 0 PS 0 0 TRA FP 0 3 B 3-25 Profilo longitudinale direzione Italia - Tav. 3 di 4 Direction du profil longitudinal Italie - Tableau 3 de 4
P 0 0 PS 0 0 TRA FP 0 4 B 5-26 Profilo longitudinale direzione Italia - Tav. 4 di 4 Direction du profil longitudinal Italie - Tableau 4 de 4
P 0 0 PS 0 0 TRA SZ 0 1 B 3-25 Sezioni trasversali direzione Italia Direction des coupes transversales Italie
P 0 0 PS 0 0 TRA ST 0 1 C 5-26 Sezione tipo in galleria Section typique d'un tunnel
P 0 0 PS 0 0 TRA ST 0 2 B 8-25 Sezione tipo piazzola di sosta in galleria Section typique à une aire de stationnement d'un tunnel
P 0 0 PS 0 0 TRA DG 0 1 B 8-25 Diagramma di visibilita' Diagramme de visibilité

05.02 - Viabilità lato Italia 05.02 - Routes du côté italien
S 0 0 PS 0 1 TRA RE 0 1 A 4-26 Relazione stradale Rapport de route
S 0 0 PS 0 1 TRA PP 0 1 A 5-26 Planimetria di progetto Plan du projet
S 0 0 PS 0 1 TRA PO 0 1 A 5-26 Planimetria su fotomosaico Planimétrie sur photomosaïque
S 0 0 PS 0 1 TRA PP 0 2 A 4-26 Planimetria verifica fascia di ingombro mezzi pesanti - Tav.1/2 Plan de vérification de l'enveloppe des poids lourds - Tableau 1/2
S 0 0 PS 0 1 TRA PP 0 3 A 4-26 Planimetria verifica fascia di ingombro mezzi pesanti - Tav.2/2 Plan de vérification de l'enveloppe des poids lourds - Tableau 2/2
S 0 0 PS 0 1 TRA PP 0 4 A 4-26 Planimetria verifiche rotatoria Plan de vérification rond point
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 1 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Asse principale SS20 Plan de tracé - Axe principal SS20
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 2 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Rotatoria Plan de tracé - Rond-point
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 3 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Asse principale direzione Francia Plan de tracé - Axe principal en direction de la France
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 4 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Asse principale direzione Italia Plan de tracé - Axe principal en direction de l'Italie
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 5 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Strada Ex-Militare Plan de tracé - Ancienne route militaire
S 0 0 PS 0 1 TRA PT 0 6 A 4-26 Planimetria di tracciamento - Ingresso condominio Plan de situation - Entrée de l'immeuble
S 0 0 PS 0 1 TRA FP 0 1 A 4-26 Profilo longitudinale Asse principale SS20 e rotatoria Profil longitudinal de l'axe principal SS20 et du rond-point
S 0 0 PS 0 1 TRA FP 0 2 A 4-26 Profilo longitudinale Asse principale direzione Francia e direzione Italia Profil longitudinal de l'axe principal en direction de la France et de l'Italie
S 0 0 PS 0 1 TRA FP 0 3 A 4-26 Profilo longitudinale Strada Ex-Militare e Ingresso condominio Profil longitudinal de ancienne route militaire  et de l'entrée de la copropriété
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 1 A 4-26 Sezioni trasversali - Asse principale SS20 Coupes transversales - Axe principal SS20
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 2 A 4-26 Sezioni trasversali - Rotatoria Coupes transversales - Rond-point
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 3 A 4-26 Sezioni trasversali - Asse principale direzione Francia Coupes transversales - Axe principal en direction de la France
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 4 A 4-26 Sezioni trasversali - Asse principale direzione Italia Coupes transversales - Axe principal en direction de l'Italie
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 5 A 4-26 Sezioni trasversali - Strada Ex-Militare Coupes transversales - Ancienne route militaire
S 0 0 PS 0 1 TRA SZ 0 6 A 4-26 Sezioni trasversali - Ingresso condominio Coupes transversales - Entrée de l'immeuble
S 0 0 PS 0 1 TRA ST 0 1 A 4-26 Sezioni tipo Types de sections
S 0 0 PS 0 1 TRA DG 0 1 A 4-26 Diagrammi di visibilità Diagrammes de visibilité

05.03 - Viabilità di accesso fraz. Tetti Belvedere 05.03 - Route d'accès au hameau de Tetti Belvedere
S 0 0 PS 0 2 TRA RE 0 1 A 4-26 Relazione stradale Rapport de route
S 0 0 PS 0 2 TRA PP 0 1 A 5-26 Planimetria di progetto Plan du projet
S 0 0 PS 0 2 TRA PT 0 1 A 4-26 Planimetria di tracciamento Plan de tracé
S 0 0 PS 0 2 TRA FP 0 1 A 4-26 Profilo longitudinale Profil longitudinal
S 0 0 PS 0 2 TRA SZ 0 1 A 4-26 Sezioni trasversali Coupes transversales
S 0 0 PS 0 2 TRA ST 0 1 A 4-26 Sezioni tipo Types de sections

05.04 - Segnaletica e barriere di sicurezza: Asse principale, intersezioni e viabilità locale 05.04 - Signalisation et barrières de sécurité : axe principal, intersections et routes locales
P 0 0 PS 0 1 TRA RE 0 1 A 4-26 Relazione tecnica sulle barriere di sicurezza Rapport technique sur les barrières de sécurité
P 0 0 PS 0 1 TRA PN 0 1 A 5-26 Planimetria di segnaletica orizzontale e verticale e barriere di sicurezza - Tav. 1/2 Plan de la signalisation horizontale et verticale et des barrières de sécurité - Tableau 1/2
P 0 0 PS 0 1 TRA PN 0 2 A 5-26 Planimetria di segnaletica orizzontale e verticale e barriere di sicurezza - Tav. 2/2 Plan de la signalisation horizontale et verticale et des barrières de sécurité - Tableau 2/2
P 0 0 PS 0 1 TRA PN 0 3 A 5-26 Planimetria di segnaletica orizzontale e verticale e barriere di sicurezza lato Francia - Tav. 1/2 Plan de la signalisation horizontale et verticale et des barrières de sécurité côté français - Tableau 1/2
P 0 0 PS 0 1 TRA PN 0 4 A 5-26 Planimetria di segnaletica orizzontale e verticale e barriere di sicurezza lato Francia - Tav. 2/2 Plan de la signalisation horizontale et verticale et des barrières de sécurité côté français - Tableau 2/2
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06 - OPERE D'ARTE MAGGIORI 06 - ŒUVRES D'ART MAJEURES
T 0 0 EG 0 0 STR RE 0 1 D 4-26 Tabella materiali Tableau des matériaux

06.01 - Ponte Rio panice 06.01 - Pont Rio Panice
T 0 0 VI 0 0 STR RE 0 1 A 5-26 Relazione tecnica e di calcolo Rapport technique et de calcul
T 0 0 VI 0 0 STR RE 0 2 A 5-26 Relazione tecnica e di calcolo - Opere di sostegno Rapport technique et de calcul - Structures porteuses
T 0 0 VI 0 0 STR PL 0 1 A 4-26 Planimetria con individuazione dell'opera Planimétrie avec identification de l'œuvre
T 0 0 VI 0 0 STR DI 0 1 A 4-26 Pianta fondazioni e opere di sostegno Plan des fondations et des structures de soutènement 
T 0 0 VI 0 0 STR CP 0 1 A 4-26 Carpenteria spalla 1 Epaulement charpente 1
T 0 0 VI 0 0 STR CP 0 2 A 4-26 Carpenteria spalla 2 Epaulement charpente 2
T 0 0 VI 0 0 STR CP 0 3 A 4-26 Carpenteria metallica Charpente métallique
T 0 0 VI 0 0 STR DI 0 2 A 5-26 Fasi costruttive Phases de construction
T 0 0 VI 0 0 STR DC 0 1 A 4-26 Schema di vincoli, appoggi, giunti, dettagli e finiture Schéma des contraintes, des supports, des joints, des détails et des finitions
T 0 0 VI 0 0 STR SC 0 1 A 4-26 Distinta ferri di armatura Liste des barres d'armature
T 0 0 VI 0 0 STR AR 0 1 A 4-26 Armatura Spalla 1 Épaule d'armure 1 
T 0 0 VI 0 0 STR AR 0 2 A 4-26 Armatura Spalla 2 Épaule d'armure 12
T 0 0 VI 0 0 STR AR 0 3 A 4-26 Armatura pali di fondazione Renforcement des pieux de fondation
T 0 0 VI 0 0 STR AR 0 4 A 4-26 Armatura longitudinale soletta Renforcement longitudinal de la dalle

06.02 - Galleria Colle di Tenda- Generale 06.02 - Tunnel du Clle de Tende - Généralités
T 0 0 GN 0 0 OST RE 0 1 C 8-25 Relazione tecnico descrittiva Rapport technique descriptif
T 0 0 GN 0 0 OST RE 0 2 C 11-25 Relazione geotecnica e di calcolo Rapport géotechnique et de calcul
T 0 0 GN 0 0 OST RE 0 3 C 11-25 Linee guida per l'applicazione delle sezioni tipo di scavo Lignes directrices pour l'application des sections d'excavation standard
T 0 0 GN 0 0 OST RE 0 4 A 5-26 Relazione di monitoraggio Rapport de suivi

06.03 - Galleria Colle di Tenda 06.03 - Tunnel du Colle del Tende
T 0 0 GN 0 1 OST PP 0 1 B 3-25 Planimetria generale ubicazione nicchie e by-pass direzione Italia - 1/2 Planimétrie générale localisation niches et direction by-pass Italie - 1/2
T 0 0 GN 0 1 OST PP 0 2 B 3-25 Planimetria generale ubicazione nicchie e by-pass direzione Italia - 2/2 Planimétrie générale localisation niches et direction by-pass Italie - 2/2
T 0 0 GN 0 1 OST FG 0 1 D 8-25 Profilo geologico e geomeccanico alesamento canna direzione Italia Profil géologique et géomécanique du forage Direction Italie
T 0 0 GN 0 1 OST ST 0 1 A 8-24 Profilo di monitoraggio in corso d'opera Profil de contrôle continu
T 0 0 GN 0 1 OST ST 0 2 A 8-24 Sezione tipo di monitoraggio galleria alesata Section standard de suivi d'un tunnel foré
T 0 0 GN 0 1 OST PP 0 3 A 7-25 Drenaggio in galleria - Planimetria reti di raccolta in galleria - Tav. 1/2 Drainage des tunnel - Plan des réseaux de collecte en tunnel - Tableau 1/2
T 0 0 GN 0 1 OST PP 0 4 A 5-26 Drenaggio in galleria - Planimetria reti di raccolta in galleria - Tav. 2/2 Drainage des tunnel - Plan des réseaux de collecte en tunnel - Tableau 2/2
T 0 0 GN 0 1 OST DC 0 1 B 5-26 Drenaggio in galleria.Opere tipo e particolari Drainage des tunnels : travaux standard et détails
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 1 B 11-25 Carpenteria sezioni correnti - tav. 1 di 2 Sections courantes de la menuiserie - Tableau 1 de 2
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 2 B 5-26 Carpenteria sezioni correnti - tav. 2 di 2 Sections courantes de la menuiserie - Tableau 2 de 2
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 3 B 5-26 Innesto by-pass pedonale/carrabile con galleria lato Italia Tav. 1/3 Contournement pour piétons avec tunnel côté Italie - Tableau 1 de 3
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 3 C 5-26 Innesto by-pass pedonale/carrabile con galleria lato Italia Tav. 2/3 Contournement pour piétons avec tunnel côté Italie - Tableau 2 de 3
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 4 B 5-26 Innesto by-pass pedonale/carrabile con galleria lato Italia Tav. 3/3 Contournement pour piétons avec tunnel côté Italie - Tableau 3 de 3
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 4 B 5-26 Carpenteria nicchie di ricovero Créneaux de la menuiserie
T 0 0 GN 0 1 OST DC 0 2 B 3-25 Impermeabilizzazione galleria naturale - Particolari Imperméabilisation naturelle des tunnels - Détails
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 1 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento tipo C1 Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type C1
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 2 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento tipo A1p Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A1p
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 3 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento tipo A1v Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A1v
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 4 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento tipo A1vv Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A1vv
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 5 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento tipo A0v Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A0v
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 6 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento tipo A0 Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A0
T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 7 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento tipo  A2 Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A2

T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 8 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento tipo B1vv Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type B1vv

T 0 0 GN 0 1 OST SE 0 9 C 8-25
Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento in corrispondenza delle piazzole di emergenza alle progr. 

1+221.085 e 2+121.085 
Forage Canna direction Italie -Section d'excavation et de consolidation sur les aires de repos d'urgence au progr. 1+221.085 et 2+121.085

T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 0 C 8-25
Alesamento Canna direzione Italia - Sezione di scavo e consolidamento in corrispondenza della piazzola di emergenza alla progr 

3+021.085 
Forage Canna direction Italie - Section d'excavation et de consolidation au niveau de l'aire de stationnement d'urgence du progr 3+021.085

T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 1 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento tipo  A2v Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type A2v
T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 2 C 8-25 Alesamento Canna direzione Italia  - Sezione di scavo e consolidamento tipo C1bis Direction du forage en Italie - Excavation et consolidation Section Type C1bis
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 5 B 8-25 Carpenterie centina sezione tipo A1p, A1v, A1vv Section centenaire de menuiserie type A1p, A1v, A1vv
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 6 B 8-25 Carpenterie centina sezione tipo A0v, A0 Section centenaire de menuiserie type A0v, A0
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 7 C 8-25 Carpenterie centina sezione tipo B1vv Section centenaire de menuiserie type B1vv
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 8 B 8-25 Carpenterie centina sezione tipo A2 Section centenaire de menuiserie type A2
T 0 0 GN 0 1 OST CP 0 9 B 8-25 Carpenterie centina sezione tipo C1 Section centenaire de menuiserie type C1
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 0 B 8-25 Carpenterie centina  in corrispondenza della piazzola di emergenza alla progr. 3+021,085 Charpente de nervure au dépôt d'urgence au progr. 3+021.085
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 1 B 8-25 Carpenterie centina  in corrispondenza delle piazzole di emergenza alle progr. 2+121.085 e 1+221,085 Charpente de nervures aux arrêts d'urgence aux progr. 2+121.085 et 1+221.085
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 2 B 8-25 Carpenterie centina sezione tipo C1bis Section centenaire de menuiserie type C1
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 5 A 9-25 Carpenterie centina nicchie di ricovero Section centenaire des niches de refuge
T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 6 A 9-25 Carpenterie centina nicchie antincendio Section centenaire des niches coupe-feu
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 1 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo C1 Armature de bardage final type C1 section
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 2 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo A1p, A1v, A1vv Armature de bardage final type A1p, A1v, A1vv section
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 3 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo  A0, A0v Armature de bardage final type A0, A0v section
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 4 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo  A1v da pk 1+600 a pk 2+000 Revêtement de blindage section finale type A1v du pk 1+600 au pk 2+000
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 5 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo  B1vv Revêtement de blindage section finale type B1vv
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 7 A 8-24 Armature e rivestimento definitivo della piazzola di emergenza alla progr. 3+021,085 Renforcement et revêtement final de l'aire de stationnement d'urgence au progr. 3+021.085
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 8 A 8-24 Armature e rivestimento definitivo delle piazzole di emergenza alle progr. 2+121.085 e 1+221,085 Blindage et revêtement final des voies de secours sur les sites 2+121.085 et 1+221.085
T 0 0 GN 0 1 OST AR 0 9 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo A2 da pk 2+505 a pk 2+760 Blindage et revêtement final type A2 du pk 2+505 au pk 2+760
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 0 B 3-25 Armature bypass pedonale e innesto con galleria di linea Blindage de la voie de contournement pour les piétons et connexion avec le tunnel de ligne
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 1 B 5-26 Armature bypass carrabile/locale tecnico e innesto con galleria di linea Blindage de la voie de contournement/du local technique et couplage avec le tunnel de ligne
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 2 A 8-24 Armature rivestimento definitivo sezione tipo C1bis Armature de bardage final type C1bis section
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 3 A 5-26 Sezione tipo di scavo e consolidamento e carpenteria nicchie di ricovero su sezione C Section type de creusement et de consolidation et charpente des niches de refuge sur section C
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T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 4 A 5-26 Sezione tipo di scavo e consolidamento e carpenteria nicchie antincendio su sezione C Section type de creusement et de consolidation et charpente des niches coupe-feu sur section C
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 5 A 5-26 Sezione tipo di scavo e consolidamento e carpenteria nicchie di ricovero su sezioni A e B Section type de creusement et de consolidation et charpente des niches de refuge sur sections A et B
T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 6 A 5-26 Sezione tipo di scavo e consolidamento e carpenteria nicchie antincendio su sezioni A e B Section type de creusement et de consolidation et charpente des niches coupe-feu sur sections A et B
T 0 0 GN 0 1 OST DC 0 3 A 8-24 Intervento di collettamento dei drenaggi nel tratto di applicazione dell'intervento tipo 3 sulla galleria direzione Francia Intervention de collecte des eaux de drainage dans la section d'application de l'intervention de type 3 sur le tunnel de direction France
T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 3 A 8-24 Galleria esistente: censimento dei dissesti e degli interventi locali Tav 1 di 5 Tunnel existant : étude des instabilités et des interventions locales Tableau 1 de 5

T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 4 A 8-24 Galleria esistente: censimento dei dissesti e degli interventi locali Tav 2 di 5 Tunnel existant : étude des instabilités et des interventions locales Tableau 2 de 5

T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 5 A 8-24 Galleria esistente: censimento dei dissesti e degli interventi locali Tav 3 di 5 Tunnel existant : étude des instabilités et des interventions locales Tableau 3 de 5

T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 6 A 8-24 Galleria esistente: censimento dei dissesti e degli interventi locali Tav 4 di 5 Tunnel existant : étude des instabilités et des interventions locales Tableau 4 de 5

T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 7 A 8-24 Galleria esistente: censimento dei dissesti e degli interventi locali Tav 5 di 5 Tunnel existant : étude des instabilités et des interventions locales Tableau 5 de 5

T 0 0 GN 0 1 OST PV 0 8 A 3-25 Galleria esistente: consolidamento di 1° fase con iniezioni poliuretaniche - Situazione a marzo 2025 Tunnel existant : consolidation 1ère phase avec injections de polyuréthane - Situation en mars 2025

T 0 0 GN 0 1 OST DC 0 4 C 8-25 Struttura metallica per la protezione del retrofronte Structure métallique pour protéger la face arrière

T 0 0 GN 0 1 OST SZ 0 1 B 3-25 Sezioni laser scanner della galleria esistente Tav 1 di 4 Coupes du tunnel existant réalisées par laser scanner Tableau 1 de 4

T 0 0 GN 0 1 OST SZ 0 2 B 3-25 Sezioni laser scanner della galleria esistente Tav 2 di 4 Coupes du tunnel existant réalisées par laser scanner Tableau 2 de 4

T 0 0 GN 0 1 OST SZ 0 3 B 3-25 Sezioni laser scanner della galleria esistente Tav 3 di 4 Coupes du tunnel existant réalisées par laser scanner Tableau 3 de 4

T 0 0 GN 0 1 OST SZ 0 4 B 3-25 Sezioni laser scanner della galleria esistente Tav 4 di 4 Coupes du tunnel existant réalisées par laser scanner Tableau 4 de 4

T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 2 A 5-26 Scavi e consolidamenti in corrispondenza dell'allargo in piazzola di sosta per innesto con bypass carrabile/locale tecnico Terrassements et confortements au droit de l'élargissement en garage pour raccordement avec le by-pass carrossable / local technique

T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 7 A 5-26 Carpenteria rivestimento allargo in piazzola di sosta per innesto con bypass carrabile/locale tecnico Coffrage du revêtement de l'élargissement en garage pour raccordement avec le by-pass carrossable / local technique

T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 3 A 5-26 Fasi per la realizzazione dell'allargo per il bypass carrabile in piazzola di sosta Tav. 1/2 Phases de réalisation de l’élargissement pour le by-pass carrossable en garage – Planche 1/2

T 0 0 GN 0 1 OST SE 1 4 A 5-26 Fasi per la realizzazione dell'allargo per il bypass carrabile in piazzola di sosta Tav. 2/2 Phases de réalisation de l’élargissement pour le by-pass carrossable en garage – Planche 2/2

T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 8 A 5-26 Carpenterie centina  in corrispondenza dell'allargo per il bypass carrabile /locale tecnico Charpente métallique des cintres au droit de l’élargissement pour le by-pass carrossable / local technique

T 0 0 GN 0 1 OST CP 1 9 A 5-26 Viste 3D per per la realizzazione dell'allargo per il bypass carrabile in piazzola di sosta Vues 3D pour la réalisation de l'élargissement du by-pass carrossable en garage

T 0 0 GN 0 1 OST DI 0 1 A 5-26 Collettore DN800 tra fontana grande e piccola e imbocco lato Francia Collecteur DN800 entre la grande et la petite fontaine et le portail côté France

T 0 0 GN 0 1 OST DI 0 2 A 5-26 Planimetria e sezioni dello stato di fatto e indicazioni delle opere di completamento da pk 3+380 a imbocco Francia Plan et coupes de l'existant et dispositions des travaux de parachèvement du PK 3+380 au portail côté France

T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 7 A 5-26 Raccordo spigoli del rivestimento di calotta tra pk 3+380 e imbocco lato Francia Raccordement des arêtes du revêtement de voûte tra le PK 3+380 et le portail côté France

T 0 0 GN 0 1 OST AR 1 8 A 5-26 Armature rivestimento definitivo sezione tipo A2 di presidio contro la fessurazione in sezione corrente e nicchia Ferraillage du revêtement définitif section type A2 : Armatures anti-fissuration en section courante et niche

06.04 - Imbocco lato Italia 06.04 - Tunnel GN.01 - GA.01 - Côté Italie
T 0 0 GA 0 1 OST RE 0 1 B 5-26 Relazione di calcolo  delle opere di imbocco Rapport de calcul pour les ouvrages d'entrée

T 0 0 GA 0 1 OST RE 0 3 B 5-26 Relazione di calcolo galleria artificiale e muri di sostegno Rapport de calcul pour les tunnels artificiels et les murs de soutènement

T 0 0 GA 0 1 OST PV 0 1 C 5-26 Planimetria stato di fatto Planimétrie d'État

T 0 0 GA 0 1 OST PS 0 1 B 5-26 Planimetria e sviluppata opere di imbocco direzione Italia Planimétrie et développement de la direction des travaux de prise d'eau Italie

T 0 0 GA 0 1 OST DC 0 1 B 11-25 Particolari costruttivi opere di imbocco Détails de construction des ouvrages d'entrée

T 0 0 GA 0 1 OST PE 0 1 C 5-26 Planimetria sistemazione provvisoria Planimétrie d'ensemble provisoire

T 0 0 GA 0 1 OST PE 0 2 C 5-26 Planimetria sistemazione definitiva Planimétrie d'ensemble final

T 0 0 GA 0 1 OST PE 0 3 B 5-26 Planimetria scavi Planimétrie de fouilles

T 0 0 GA 0 1 OST SZ 0 1 B 5-26 Sezioni trasversali sistemazione provvisoria Coupes transversales d'ensemble provisoire

T 0 0 GA 0 1 OST SZ 0 2 B 5-26 Sezioni trasversali sistemazione definitiva Coupes transversales d'ensemble final

T 0 0 GA 0 1 OST FE 0 1 C 9-25 Profili longitudinali sistemazione provvisoria Profils longitudinaux d'ensemble provisoire

T 0 0 GA 0 1 OST FE 0 2 C 9-25 Profili longitudinali sistemazione definitiva Profils longitudinaux d'ensemble final

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 1 A 5-26 Carpenterie muri di sostegno -  Piante Murs de soutènement avec charpenterie - Plantes

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 2 A 5-26 Carpenteria muri di sostegno - Sezioni Charpente de mur de soutènement - Sections

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 3 A 8-24 Carpenterie galleria artificiale direzione Italia - tav. 1 di 2 Tunnel artificiel direction charpenterie Italie - Tableau 1 de 2

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 4 A 8-24 Carpenterie galleria artificiale direzione Italia - tav. 2 di 2 Tunnel artificiel direction charpenterie Italie - Tableau 2 de 2

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 5 B 9-25 Imbocco galleria direzione Italia - dima e concio di attacco Direction de l'entrée du tunnel en Italie - gabarit et pierre de taille

T 0 0 GA 0 1 OST CP 0 6 B 5-26 Rivestimenti definitivi e opere di imbocco Revêtements finaux et travaux d'entrée

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 1 B 3-25 Galleria artificiale direzione Italia - Armatura solettone superiore Galerie artificielle direction Italie - Renforcement de la dalle supérieure

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 2 A 8-24 Galleria artificiale direzizone Italia - Armatura Galerie artificielle direction Italie - Armure

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 3 A 8-24 Muro di sostegno direzione Italia- Armatura Tav 1 di 2 Direction du mur de soutènement Italie - Armature Tableau 1 de 2

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 4 A 8-24 Muro di sostegno direzione Italia- Armatura Tav 2 di 2 Direction du mur de soutènement Italie - Armature Tableau 2 de 2

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 5 A 8-24 Concio d'attacco- Armature rivestimento definitivo Concio d'attacco - Armour final coating

T 0 0 GA 0 1 OST AR 0 6 A 9-25 Concio attacco - Carpenteria centine Voussoir de transition (attaque) - Charpente des cintres

T 0 0 GA 0 1 OST DI 0 1 A 5-26 Inserimento ambientale del portale della galleria lato Italia Insertion paysagère du portail du tunnel côté Italie

07 - OPERE D'ARTE MINORI 07 - ŒUVRES D'ART MINEURES
07.01 - Generali 07.01 - Généralités

T 0 0 OM 0 0 STR DC 0 1 A 4-26 Tabella materiali Tableau des matériaux 

07.02 - Intervento di recupero muro ad archi esistente 07.02 - Rénovation d'un mur voûté existant
T 0 0 OM 0 1 STR RE 0 1 A 4-25 Relaziome tecnica Rapport technique
T 0 0 OM 0 1 STR FV 0 1 A 4-25 Rilievo geometrico Relief géométrique
T 0 0 OM 0 1 STR FV 0 2 A 4-25 Rilievo materico Allègement matériel
T 0 0 OM 0 1 STR ST 0 1 A 4-25 Analisi degrado e tipologia di intervento Analyse de la dégradation et type d'intervention
T 0 0 OM 0 1 STR RN 0 1 A 4-25 Fotosimulazione di progetto Photosimulation project

07.03 - Rio Minore - Affluente al torrente Panice 07.03 - Rio Minore - Affluent du torrent Panice
T 0 0 OM 0 2 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione Illustrativa Note descriptive

T 0 0 OM 0 2 STR RE 0 2 A 4-26 Relazione di calcolo manufatti in c.a. Note de calcul des ouvrages en béton armé
T 0 0 OM 0 2 STR RE 0 3 A 4-26 Relazione di calcolo paratia di sostegno a monte dei manufatti in c.a. Note de calcul de la paroi de soutènement en amont des ouvrages en béton armé
T 0 0 OM 0 2 STR RE 0 4 A 4-26 Relazione di calcolo cordolo in c.a. e paratia di sostegno della SS20 Note di calcul du muret en béton armé et de la paroi de soutènement de la SS20
T 0 0 OM 0 2 STR ST 0 1 A 5-26 Sezioni tipo : Carpenterie e armature Profils types : Coffrages et ferraillages
T 0 0 OM 0 2 STR ST 0 2 A 5-26 Manufatti di salto e di raccordo : Carpenterie e armature Ouvrages de chute et di raccordement : Coffrages et ferraillages
T 0 0 OM 0 2 STR PL 0 1 A 4-26 Cordolo in c.a. e paratia di sostegno della SS20 – planimetria, profilo, sezioni e particolari di progetto Muret en béton armé et paroi de soutènement de la SS20 – Plan de masse, profil en long, coupes et détails d'exécution.
T 0 0 OM 0 2 STR PL 0 2 A 4-26 Paratia di sostegno a monte dei manufatti in c.a. – planimetria, profilo, sezioni e particolari di progetto Paroi de soutènement en amont des ouvrages en béton armé – Plan de masse, profil en long, coupes et détails d’exécution.
T 0 0 OM 0 2 STR SZ 0 1 A 4-26 Profilo e sezioni di progetto Profil en long et profils en travers de projet
T 0 0 OM 0 2 STR PL 0 3 A 5-26 Planimetria di progetto Plan de masse de projet
T 0 0 OM 0 2 STR PT 0 1 A 5-26 Planimetria di tracciamento Planimetria di tracciamento
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07.04 - Muri di sostegno strada comunale Tetti-Belvedere 07.04 - Murs de soutènement de la route communale Tetti-Belvedere
T 0 0 OM 0 3 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione illustrativa e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 3 STR PL 0 1 A 5-26 Planimetria e sviluppata Plan de masse et vue développée

T 0 0 OM 0 3 STR PT 0 1 A 5-26 Tracciamento scavi Implantation des terrassements

T 0 0 OM 0 3 STR ST 0 1 A 5-26 Intervento tipologico 1 Intervention type 1 

T 0 0 OM 0 3 STR ST 0 2 A 5-26 Intervento tipologico 2 Intervention type 2

T 0 0 OM 0 3 STR SZ 0 1 A 5-26 Sezioni Coupes

T 0 0 OM 0 3 STR AR 0 1 A 4-26 Armatura muri tipo 1 Ferraillage des murs type 1

T 0 0 OM 0 3 STR AR 0 2 A 4-26 Armatura muri tipo 2 Ferraillage des murs type 2

07.05 - Muri di controripa e tombino regimazione acque 07.05 - Murs de contre-talus et regard de régulation des eaux
T 0 0 OM 0 4 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione illustrativa e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 4 STR PL 0 1 A 4-26 Planimetria - Prospetto - Sezioni Plan de masse - Façade - Coupes

T 0 0 OM 0 4 STR AR 0 1 A 4-26 Carpenteria ed armatura tombino Coffrage et ferraillage du dalot

T 0 0 OM 0 4 STR AR 0 2 A 4-26 Carpenteria ed armatura muri laterali Coffrage et ferraillage des murs latéraux

07.06 - Edificio autorimessa-uffici ANAS 07.06 - Bâtiment abritant un garage et des bureaux de l'ANAS
T 0 0 FA 0 1 ARC RE 0 1 A 4-26 Relazione descrittiva e di calcolo Rapport descriptif et de calcul
T 0 0 FA 0 1 ARC DI 0 1 A 5-26 Planimetria Plan
T 0 0 FA 0 1 ARC DI 0 2 A 5-26 Pianta, prospetto e sezioni Plan, élévation et coupes
T 0 0 FA 0 1 ARC CP 0 1 A 4-26 Pianta, carpenterie e sezioni Plan, charpentes métalliques et coupes
T 0 0 FA 0 1 ARC AR 0 1 A 4-26 Armature Armures

07.07 - Intervento su muro esistente 07.07 - Travaux sur un mur existant
T 0 0 OM 0 5 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione illustrativa e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 5 STR ST 0 1 A 4-26 Intervento tipologico su muro esistente Intervention type sur mur existant
07.08 - Paratia a monte del piazzale 07.08 - Cloison en amont de l'esplanade

T 0 0 OM 0 6 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione tecnica e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 6 STR PL 0 1 A 4-26 Planimetria e sviluppata della paratia Plan de masse et vue développée de la paroi
T 0 0 OM 0 6 STR SZ 0 1 A 4-26 Sezioni di progetto Profils en travers de projet

T 0 0 OM 0 6 STR DL 0 1 A 4-26 Particolari costruttivi Détails d'exécution

T 0 0 OM 0 6 STR MO 0 1 A 4-26 Monitoraggio Suivi

07.09 - Opere di sostegno viabilità principale 07.09 - Travaux de consolidation du réseau routier principal
T 0 0 OM 0 7 STR RE 0 1 A 4-26 Relazione tecnica e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 7 STR SZ 0 1 A 4-26 Planimetria- sezioni - armatura Plan de masse - Façade - Coupes

07.10 - Muro di sostegno parcheggio condominio 07.10 - Mur de soutènement du parking de la copropriété
T 0 0 OM 0 8 STR RE 0 1 A 5-26 Relazione tecnica e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 8 STR SZ 0 1 A 5-26 Planimetria- sezioni - armatura Plan de masse - Façade - Coupes

07.11 - Elisuperficie Lato Francia 07.11 - Héliport côté français
T 0 0 OM 0 9 STR RE 0 1 A 5-26 Relazione tecnica e di calcolo Note descriptive et de calcul

T 0 0 OM 0 9 STR PL 0 1 A 5-26 Planimetria e sezioni Plan de masse et Copes

T 0 0 OM 0 9 STR ST 0 1 A 5-26 Intervento tipologico e Armatura Intervention type et ferraillage

08 - INTERVENTI DI INSERIMENTO PAESAGGISTICO E AMBIENTALE 08 - AMÉNAGEMENT PAYSAGER ET INTERVENTIONS ENVIRONNEMENTALES
08.01 - Inserimento ambientale e paesaggistico 08.01 - Intégration dans l'environnement et le paysage

T 0 0 IA 0 1 AMB RE 0 1 A 4-26 Relazione paesaggistica Rapport paysager
T 0 0 IA 0 1 AMB CT 0 1 A 5-26 Documentazione fotografica Documentation photographique

T 0 0 IA 0 1 AMB CT 0 2 A 5-26 Carta dei vincoli e delle tutele Carte des contraintes et des mesures de protection
T 0 0 IA 0 1 AMB PL 0 1 A 5-26 Planimetria degli interventi Plan des travaux
T 0 0 IA 0 1 AMB PL 0 2 A 5-26 Planimetria opere a verde Plan des aménagements paysagers
T 0 0 IA 0 1 AMB SZ 0 1 A 5-26 Dettagli e sezioni opere a verde Détails et sections des aménagements paysagers
T 0 0 IA 0 1 AMB CT 0 3 A 5-26 Strumento urbanistico comunale Document d'urbanisme communal

T 0 0 IA 0 1 AMB PL 0 3 A 5-26 L.r. n. 45/1989 - Modificazione e trasformazione uso del suolo in zone soggette a vincolo per scopi idrogeologici: planimetria di verifica
Loi régionale n° 45/1989 - Modification et changement d'affectation des sols dans les zones soumises à des restrictions pour des raisons 

hydrogéologiques : plan de vérification
T 0 0 IA 0 1 AMB RE 0 2 A 4-26 Modifica viabilità e sistemazione Rio Minore - Relazione forestale Modification du réseau routier et aménagement du Rio Minore - Rapport forestier
T 0 0 IA 0 1 AMB RE 0 3 A 4-26 Opera di messa in sicurezza idraulica Rio Panicee riconfigurazione viabilità locale "Tetti Belvedere" - Relazione forestale Projet de mise en sécurité hydraulique du Rio Panicee et de réaménagement du réseau routier local « Tetti Belvedere » - Rapport forestier

08.02 - Piano di monitoraggio ambientale 08.02 - Plan de surveillance environnementale
T 0 0 MO 0 0 MOA RE 0 1 B 4-26 Relazione di monitoraggio ambientale lato Italia Rapport de surveillance environnementale du côté italien
T 0 0 MO 0 0 MOA RE 0 2 A 10-25 Relazione di monitoraggio ambientale lato Francia Rapport de surveillance environnemental côté français
T 0 0 MO 0 0 MOA PL 0 1 B 4-26 Planimetria punti di monitoraggio Plan de points de surveillance

9 - CANTIERIZZAZIONE 9 - CHANTIER DE CONSTRUCTION
T 0 0 CA 0 0 CAN RE 0 1 A 4-26 Relazione cantierizzazione e gestione traffico Rapport sur la construction et la gestion du trafic
T 0 0 CA 0 0 CAN RE 0 2 A 4-26 Manuale di gestione ambientale del cantiere Manuel de gestion environnementale du site
T 0 0 CA 0 0 CAN PL 0 1 A 5-26 Planimetria localizzazione Aree di Cantiere Plan de localisation des zones de chantier
T 0 0 CA 0 0 CAN PL 0 2 A 5-26 Planimetria di insieme della viabilità di cantiere Plan d'aménagement routier du site
T 0 0 CA 0 0 CAN PL 0 3 A 5-25 Layout di cantiere imbocco Francia Aménagement de chantier entrée France 
T 0 0 CA 0 0 CAN PL 0 4 A 5-26 Layout di cantiere imbocco Italia Aménagement de l'entrée du chantier Italie
T 0 0 CA 0 0 CAN PL 0 5 A 5-26 Layout di cantiere base Disposition de base du site 
T 0 0 CA 0 0 CAN DI 0 1 A 4-26 Distanza di sicurezza By-Pass Distance de sécurité du by-pass
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 1 B 5-26 Planimetrie fasi costruttive IMBOCCO ITALIA - Tav. 1 di 2 Plans de la phase de construction IMBOCCO ITALIA - Tableau 1 de 2
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 2 B 5-26 Planimetrie fasi costruttive IMBOCCO ITALIA - Tav. 2 di 2 Plans de la phase de construction de la galerie
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 3 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico (Alesaggio) - Tav. 1 di 4   Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 1 de 4   
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 4 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico (Alesaggio) - Tav. 2 di 4   Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 2 de 4
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 5 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico (Alesaggio) - Tav. 3 di 4   Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 3 de 4   
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 6 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico (Alesaggio) - Tav. 3 di 4 Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 3 de 4
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 7 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico  - Tav. 1 di 3 Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 3 de 5
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 8 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico  - Tav. 2 di 3 Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 3 de 6
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 0 9 A 5-26 Fasi realizzazione e gestione traffico  - Tav. 3 di 3 Phases de mise en œuvre et de gestion du trafic - Tableau 3 de 7
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T 0 0 CA 0 0 CAN PE 1 0 A 5-26 Fasi costruttive Ponte sul Panice Phases de construction du pont de la Panique
T 0 0 CA 0 0 CAN PE 1 1 A 5-26 Planimetria piazzale lato Francia con opere civili da completare Planimetrie de la place  du parvis côté France avec les travaux de génie civil à completer
T 0 0 CA 0 0 CAN DE 0 1 A 5-26 Planimetria delle demolizioni Plan des démolitions
T 0 0 CA 0 0 CAN SZ 0 1 A 4-26 Sezioni fasi Costruttive Galleria Coupes des phases constructives de la galerie
T 0 0 CA 0 0 CAN CR 0 1 A 4-26 Cronoprogramma IT Planning des travaux IT
T 0 0 CA 0 0 CAN CR 0 2 A 4-26 Cronoprogramma FR Planning des travaux FR

10 - IMPIANTI TECNOLOGICI 10 - INSTALLATIONS TECHNOLOGIQUES
10.01 - Impianti all'aperto lato Italia 10.01 - Installations extérieures du côté italien

T 0 0 IM 0 1 IMP PP 0 1 A 4-26 Stralcio planimetrico con l'indicazione delle vie cavi e delle tubazioni in uscita lato Italia dalla galleria storica Extrait planimétrique montrant les câbles et les canalisations sortant du tunnel historique du côté italien

10.01.01 - Fabbricato Autorimessa 10.01.01 - Bâtiment de garage

T 0 0 IM 0 1 IMP RE 0 1 A 4-26 Relazione di calcolo illuminotecnico per i locali interni al fabbricato Rapport de calcul d'éclairage pour les pièces à l'intérieur du bâtiment

T 0 0 IM 0 1 IMP RE 0 2 A 4-26
Relazione Ex Legge 09/01/1991 n.10 - Relazione di calcolo sul rispetto delle prescrizioni in materia di contenimento energetico negli 

edifici

Rapport conformément à la loi n° 10 du 09/01/1991 - Rapport de calcul sur la conformité aux exigences relatives à l'isolation thermique des 

bâtiments

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 1 A 4-26 Pianta con ubicazione degli apparecchi illuminanti Plan indiquant l'emplacement des luminaires

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 2 A 4-26 Pianta con ubicazione dell'impianto elettrico interno al fabbricato e dell'impianto di terra Plan montrant l'emplacement du système électrique à l'intérieur du bâtiment et du système de mise à la terre

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 3 A 4-26 Pianta con ubicazione degli impianti speciali interni al fabbricato Plan indiquant l'emplacement des systèmes spéciaux à l'intérieur du bâtiment

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 4 A 4-26 Pianta con ubicazione degli impianti idrico-sanitari interni al fabbricato Plan indiquant l'emplacement des systèmes d'eau, d'assainissement et de drainage à l'intérieur du bâtiment

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 5 A 4-26 Pianta con ubicazione degli impianti di scarico interni al fabbricato Plan indiquant l'emplacement des systèmes d'eau, d'assainissement et de drainage à l'intérieur du bâtiment

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 6 A 4-26 Pianta con ubicazione degli impianti di condizionamento interni al fabbricato Plan indiquant l'emplacement des systèmes de climatisation à l'intérieur du bâtiment

T 0 0 IM 0 1 IMP PI 0 7 A 4-26
Pianta e sezioni con ubicazione dell'impianto fotovoltaico in copertura completo con schema unifilare del quadro elettrico di 

protezione
Plan et coupes indiquant l'emplacement du système photovoltaïque sur le toit, avec schéma unifilaire du tableau de protection électrique

T 0 0 IM 0 1 IMP LF 0 1 A 4-26 Schema unifilare del quadro di comando utenze del fabbricato Schéma unifilaire du tableau de commande des services publics du bâtiment

10.01.02 - Impianto di illuminazione esterna e cartellonistica PMV 10.01.02 - Système d'éclairage extérieur

T 0 0 IM 0 1 IMP RE 0 3 A 4-26 Relazione di calcolo illuminotecnico per gli impianti di illuminazione esterna Rapport de calcul d'éclairage pour les systèmes d'éclairage extérieur

T 0 0 IM 0 1 IMP RE 0 4 A 4-26 Relazione di calcolo delle strutture in asservimento agli impianti tecnologici Rapport de calcul pour les structures desservant les systèmes technologiques

T 0 0 IM 0 1 IMP PP 0 2 A 4-26 Planimetria lato Italia con l'indicazione dei punti luce da rimuovere Plan côté Italie montrant les points lumineux à supprimer

T 0 0 IM 0 1 IMP PP 0 3 A 4-26 Planimetria lato Italia con ubicazione dei punti luce e  dei percorsi dei cavidotti interrati (Tav. 1 di 2) Plan côté Italie montrant l'emplacement des points d'éclairage et les tracés des conduits de câbles souterrains (Tableau 1 sur 2)

T 0 0 IM 0 1 IMP PP 0 4 A 4-26 Planimetria lato Italia con ubicazione dei punti luce e  dei percorsi dei cavidotti interrati (Tav. 2 di 2) Plan côté Italie montrant l'emplacement des points d'éclairage et les tracés des conduits de câbles souterrains (Tableau 2 sur 2)

T 0 0 IM 0 1 IMP LF 0 2 A 4-26 Schema di principio dei circuiti di alimentazione alle apparecchiature elettriche lato Italia Schéma des circuits d'alimentation électrique des équipements électriques côté italien

T 0 0 IM 0 1 IMP SZ 0 1 A 4-26 Sezioni tipo stradali con ubicazione dei punti luce e sezioni tip odi scavo Sections typiques avec emplacement des points lumineux et des sections d'excavation typiques

T 0 0 IM 0 1 IMP DC 0 1 A 4-26 Elementi costruttivi dei punti luce e particolari Éléments de construction des points lumineux et détails

T 0 0 IM 0 1 STR AR 0 1 A 4-26 Plinto di fondazione della torre faro - Elementi costruttivi e armature Socle de fondation de la tour d'éclairage - Éléments de construction et renforts

T 0 0 IM 0 1 IMP DC 0 2 A 4-26 Shelter per contenimento apparecchiature del pannello a messaggio variabile - Elementi costruttivi Abri pour le confinement des équipements de signalisation à messages variables - Éléments de construction

T 0 0 IM 0 1 STR AR 0 2 A 4-26 Plinto di fondazione del pannello a messaggio variabile - Elementi costruttivi e armature Socle de fondation pour panneau à messages variables - Éléments de construction et renforts

10.02 - Impianti in galleria 10.02 - Installations dans les tunnels
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 1 D 5-26 Relazione Descrittiva Rapport descriptif
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 3 B 2-25 Relazione di calcolo rete idrica antincendio Rapport de calcul du réseau d'eau de prévention incendie
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 4 A 8-24 Relazione di calcolo ventilazione Rapport de calcul de ventilation
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 6 A 8-24 Relazione di calcolo illuminotecnico Rapport de calcul d'éclairage
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 7 C 5-26 Relazione specialistica impianti tecnologici Rapport spécialisé sur les systèmes technologiques
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 8 C 5-26 Relazione specialistica impianti di sicurezza Rapport spécialisé sur les systèmes de sécurité
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 0 9 B 5-26 Relazione di calcolo rete elettrica - CT01 Rapport del calcul du réseau électrique - CT01
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 0 C 5-26 Relazione di calcolo rete elettrica - CT02 Rapport del calcul du réseau électrique - CT02
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 1 B 10-25 Relazione di calcolo rete elettrica - CT03 Rapport del calcul du réseau électrique - CT03
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 2 A 8-24 Relazione impianto di terra Rapport sur le système terrestre
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 3 B 2-25 Sistema di supervisione - elenco dei punti controllati Système de supervision - Liste des points surveillés
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 4 A 8-24 Relazione di calcolo degli staffaggi in galleria Rapport de calcul des consoles dans le tunnel
T 0 0 IM 0 2 IMP CT 0 1 D 5-26 Capitolato speciale d'Appalto - Norme tecniche degli impianti tecnologici Cahier des charges particulier - Normes techniques pour les systèmes technologiques
T 0 0 IM 0 2 IMP CT 0 2 A 5-26 Addendum al Capitolato speciale d'Appalto - Norme tecniche degli impianti tecnologici Addendum aux cahier des charges particulier - Normes techniques pour les systèmes technologiques
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 5 A 8-24 Programma di manutenzione Programme d'entretien
T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 6 A 8-24 Manuale di manutenzione Manuel de maintenance

T 0 0 IM 0 2 IMP RE 1 7 A 8-24 Manuale d'uso Manuel de l'utilisateur

T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 1 C 10-25 Impianto di illuminazione - Schema a blocchi funzionale Système d'éclairage - Schéma fonctionnel

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 1 D 5-26
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica (Tav. 

1 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 1 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 2 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica (Tav. 

2 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 2 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 3 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

3 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 3 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 4 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

4 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 4 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 5 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

5 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 5 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 6 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

6 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 6 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 7 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

7 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 7 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 8 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

8 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 8 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 0 9 C 10-25
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

9 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 9 sur 10)
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T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 0 C 5-26
Impianto di illuminazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica  (Tav. 

10 di 10)

Système d'éclairage - Plans avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

(Tableau 10 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 1 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica (Tav. 1 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 1 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 2 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica (Tav. 2 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 2 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 3 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 3 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau3 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 4 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 4 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 4 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 5 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 5 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 5 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 6 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 6 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 6 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 7 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 7 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 7 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 8 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 8 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 8 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 1 9 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 9 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 9 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 0 A 8-24
Impianto di illuminazione di evacuazione - Planimetrie con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di 

alimentazione elettrica  (Tav. 10 di 10)

Système d'éclairage d'évacuation - Plans d'étage avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits 

d'alimentation électrique (Tableau 10 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP DC 0 1 B 2-25 Impianto di illuminazione - Pianta piazzole di sosta e nicchie Système d'éclairage - Prévoir des aires de stationnement et des niches

T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 2 C 10-25 Impianto di ventilazione in galleria - Schema a blocchi funzionale Système de ventilation du tunnel - Schéma fonctionnel

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 1 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 1 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 1 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 2 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 2 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 2 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 3 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 3 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 3 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 4 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 4 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 4 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 5 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 5 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 5 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 6 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 6 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 6 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 7 B 2-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 7 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 7 sur 8)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 8 C 10-25
Impianto di ventilazione, misurazione inquinanti e controllo traffico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie 

cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di segnale (Tav. 8 di 8)

Système de ventilation, mesure des polluants et contrôle de la circulation - Plan d'étage avec disposition des équipements, indication des 

cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique et de signalisation (Tableau 8 sur 8)
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 3 B 10-25 Sistemi di comunicazione e SOS - Schema a blocchi funzionale Systèmes de communication et SOS - Schéma fonctionnel
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 4 B 10-25 Sistema di comunicazione (radio) - Schema a blocchi funzionali Système de communication (radio) - Schéma fonctionnel
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 2 9 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 1 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 1 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 0 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 2 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 2 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 1 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 3 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 3 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 2 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 4 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 4 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 3 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 5 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 5 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 4 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 6 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 6 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 5 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 7 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 7 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 6 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 8 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 8 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 7 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 9 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 9 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 8 A 8-24 Sistemi di comunicazione (Sos e Radio) - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 10 di 10) Systèmes de communication (SOS et radio) - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 0 5 C 5-26 Nicchie SOS: disposizione apparecchiature Niches SOS : disposition des équipements
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 5 D 4-26 Impianti prevenzione incendi - Schemi a blocchi funzionali Systèmes de prévention des incendies - Schémas fonctionnels
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 3 9 C 4-26 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 1 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 1 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 0 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 2 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 2 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 1 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 3 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 3 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 2 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 4 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 4 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 3 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 5 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 5 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 4 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 6 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 6 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 5 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 7 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 7 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 6 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 8 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 8 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 7 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 9 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 9 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 8 B 10-25 Impianti di prevenzione incendi - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 10 di 10) Systèmes de prévention des incendies - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 0 6 C 5-26 Nicchie idranti: disposizione apparecchiature Niches de bouches d'incendie : disposition des équipements

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 4 9 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 1 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 1 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 0 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 2 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 2 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 1 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 3 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 3 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 2 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 4 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 4 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 3 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 5 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 5 sur 10)
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T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 4 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 6 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 6 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 5 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 7 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 7 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 6 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 8 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 8 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 7 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 9 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 9 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 8 B 2-25
Segnaletica luminosa - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica e di 

segnale (Tav. 10 di 10)

Signalisation lumineuse - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation électrique 

et de signalisation (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 6 B 10-25 Sistema di telecontrollo - Schema a blocchi funzionale Système de télécommande - Schéma fonctionnel

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 5 9 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 1 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 1 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 0 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 2 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 2 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 1 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 3 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 3 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 2 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 4 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 4 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 3 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 5 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 5 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 4 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 6 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 6 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 5 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 7 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 7 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 6 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 8 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 8 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 7 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 9 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 9 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 8 A 8-24
Segnaletica PMV e semaforico - Planimetria con disposizione apparecchiature, indicazione vie cavi e circuiti di alimentazione elettrica 

e di segnale (Tav. 10 di 10)

Panneaux et feux tricolores PMV - Plan avec disposition des équipements, indication des cheminements de câbles et des circuits d'alimentation 

électrique et de signalisation (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 0 8 B 4-26 Pannello a messaggio variabile - Particolari costruttivi Panneau à messages variables - Détails de construction
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 7 B 10-25 Sistema di videosorveglianza - Schema a blocchi funzionale Système de vidéosurveillance - Schéma fonctionnel
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 6 9 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 1 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 1 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 0 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 2 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 2 sur 10)

T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 1 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 3 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 3 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 2 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 4 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 4 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 3 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 5 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 5 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 4 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 6 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 6 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 5 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 7 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 7 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 6 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 8 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 8 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 7 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 9 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 9 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 8 A 8-24 Sistema di videosorveglianza - Planimetria con disposizione apparecchiature (Tav. 10 di 10) Système de vidéosurveillance - Plan d'étage avec disposition des équipements (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 8 C 10-25 Impianto elettrico - Schema a blocchi funzionale Système électrique - Schéma fonctionnel
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 7 9 D 5-26 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 1 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 1 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 0 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 2 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 2 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 1 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 3 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 3 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 2 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 4 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 4 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 3 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 5 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 5 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 4 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 6 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 6 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 5 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 7 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 7 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 6 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 8 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 8 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 7 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 9 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 9 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP PL 8 8 C 10-25 Planimetria con vie cavi elettriche e di segnale  (Tav. 10 di 10) Plan avec les itinéraires des câbles électriques et de signalisation (Tableau 10 sur 10)
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 0 9 C 10-25 Impianto elettrico - Planimetria con vie cavi, sezioni e particolari tipologici Système électrique - Plan avec cheminements de câbles, coupes et détails typologiques
T 0 0 IM 0 2 IMP PI 0 1 C 4-26 Cabina CT01 - Disposizione dei quadri elettrici e dei cunicoli a pavimento Cabine CT01 - Disposition des  tableaux électriques et passages au sol
T 0 0 IM 0 2 IMP PI 0 2 A 8-24 Cabina CT02-2 - Disposizione apparecchiature impianti elettrici, meccanici e speciali - Indicazione delle vie cavi Cabine CT02-2 - Disposition des équipements éelectrique, mécanique et systèmes spéciaux - Indication des cheminements de cable
T 0 0 IM 0 2 IMP PS 0 1 A 8-24 Cabina CT02 - Prospetti e sezione laterale Cabine CT02 - Élévations et coupe latérale
T 0 0 IM 0 2 IMP PI 0 3 A 8-24 Cabina CT03 - Disposizione dei quadri elettrici interni alla cabina Cabine CT03 - Disposition des tableaux électriques à l'intérieur de la cabine
T 0 0 IM 0 2 IMP DG 0 1 C 4-26 Cabina CT01 - Quadri elettrici - Schemi unifilari Cabine CT01 - Tableaux électrique - Schémas unifilaires
T 0 0 IM 0 2 IMP DG 0 2 C 5-26 Cabina CT02 - Quadri elettrici - Schemi unifilari Cabine CT02 - Tableaux électrique - Schémas unifilaires
T 0 0 IM 0 2 IMP DG 0 3 B 10-25 Cabina CT03 - Quadri elettrici - Schemi unifilari Cabine CT03 - Tableaux électrique - Schémas unifilaires
T 0 0 IM 0 2 IMP SZ 0 1 C 10-25 Sezioni tipo con dotazioni impiantistiche Sections typiques avec équipement d'usine
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 2 A 8-24 Tipologici e particolari di installazione - impianto di ventilazione Types et détails d'installation - système de ventilation
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 3 B 2-25 Particolari costruttivi - Segnaletica luminosa Détails de construction - panneaux lumineux
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 4 B 10-25 Tipologici e particolari di installazione - impianto rilevazione e prevenzione incendi Types et détails d'installation - système de détection et de prévention des incendies
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 5 A 8-24 Tipologici e particolari di installazione - impianti speciali Types et détails d'installation - systèmes spéciaux
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 6 A 8-24 Tipologici e particolari di installazione - impianto di Illuminazione in galleria Types et détails d'installation - système d'éclairage de tunnel
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 7 A 8-24 Particolare sistema di installazione fune di sicurezza Système d'installation spécial de corde de sécurité
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 8 B 6-25 Protezione punti singolari - Dettagli costruttivi - Protezione spigoli vivi by-pass pedonali Protection points singuliers - Détails de constructin - Protection angles vifs - by-pass piéton
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 1 9 A 8-24 Protezione punti singolari - Dettagli costruttivi - Protezione punti singolari nicchia idranti Protection points singuliers - Détails de constructin - Protection des points de niche spécifiques pour les bouches d'incendie
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T 0 0 IM 0 2 IMP DC 2 0 C 8-25 Protezione punti singolari - Dettagli costruttivi - Protezione spigoli vivi by-pass carrabili Protection points singuliers - Détails de constructin - Protection angles vifs by-pass carrossables
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 2 1 B 10-25 Protezione punti singolari - Dettagli costruttivi - Protezione spigoli vivi CT03 Protection points singuliers - Détails de constructin - Protection angles vifs CT03
T 0 0 IM 0 2 IMP DC 2 2 B 10-25 Riempimento passerelle e tubazioni - Ingresso nel Fornice lato Francia Remplissage des passerelles et canalisations - Entrée du fornix coté France

T 0 0 IM 0 2 IMP LF 0 9 A 5-26
Sistema di telecontrollo - Schema multifilare delle apparecchiature e della chiusura della rete in fibra ottica dalla "Galleria storica"

Système de télécommande - Schéma multifilaire de l'équipement et de la fermeture du réseau de fibres optiques de la "Galerie historique"

10.03 - Impianti all'aperto lato Francia 10.01 - Installations extérieures du côté français

T 0 0 IM 0 3 IMP PP 0 1 A 5-26 Stralcio planimetrico con l'indicazione delle vie cavi e delle tubazioni in ingresso lato Francia della galleria storica Extrait planimétrique montrant les câbles et les canalisations à l'entrée du côté français du tunnel historique

10.03.01 - Impianto di illuminazione esterna e cartellonistica PMV lato Francia 10.01.02 - Système d'éclairage extérieurdu côté français

T 0 0 IM 0 3 IMP RE 0 1 A 5-26 Relazione di calcolo illuminotecnico per gli impianti di illuminazione esterna Rapport de calcul d'éclairage pour les systèmes d'éclairage extérieur

T 0 0 IM 0 3 IMP RE 0 2 A 5-26 Relazione di calcolo delle strutture in asservimento agli impianti tecnologici Rapport de calcul pour les structures desservant les systèmes technologiques

T 0 0 IM 0 3 IMP PP 0 2 A 5-26 Planimetria lato Francia con ubicazione dei punti luce e dei percorsi dei cavidotti interrati (Tav 1/2) Plan côté français montrant l'emplacement des points d'éclairage et les tracés des conduits de câbles souterrains (Tab 1/2)

T 0 0 IM 0 3 IMP PP 0 3 A 5-26 Planimetria lato Francia con ubicazione dei punti luce e dei percorsi dei cavidotti interrati (Tav 2/2) Plan côté français montrant l'emplacement des points d'éclairage et les tracés des conduits de câbles souterrains (Tab 2/2)

T 0 0 IM 0 3 IMP DC 0 1 A 5-26 Elementi costruttivi dei punti luce e particolari Éléments de construction des points lumineux et détails

T 0 0 IM 0 3 IMP DC 0 2 A 5-26 Shelter per contenimento apparecchiature del pannello a messaggio variabile - Elementi costruttivi Abri pour le confinement des équipements de signalisation à messages variables - Éléments de construction

T 0 0 IM 0 3 STR AR 0 1 A 5-26 Plinto di fondazione della torre faro - Elementi costruttivi e armature Socle de fondation de la tour d'éclairage - Éléments de construction et renforts

T 0 0 IM 0 3 STR AR 0 2 A 5-26 Plinto di fondazione del pannello a messaggio variabile - Elementi costruttivi e armature Socle de fondation pour panneau à messages variables - Éléments de construction et renforts

10.03.02 - Elisuperficie 10.01.02 - Système d'éclairage extérieurdu côté français

T 0 0 IM 0 3 IMP RE 0 3 A 5-26 Relazione descrittiva e di calcolo Rapport descriptif etde calcul 

T 0 0 IM 0 3 IMP PP 0 4 A 5-26 Planimetria con l'indicazione dei punti luce per l'illuminazione notturna Plan d'étage indiquant les points d'éclairage nocturne

T 0 0 IM 0 3 IMP SC 0 1 A 5-26 Quadro elettrico di comando - Schema unifilare e calcoli dimensionali Tableau de commande électrique - schéma unifilaire et calculs dimensionnels

11 - INTERFERENZE 11 - INTERFÉRENCE

T 0 0 IN 0 0 INT RE 0 1 A 4-26 Relazione descrittiva delle interferenze Rapport descriptif des interférences
T 0 0 IN 0 0 INT PV 0 1 A 4-26 Planimetria delle interferenze rilevate Plan des interférences détectées
T 0 0 IN 0 0 INT PV 0 2 A 4-26 Planimetria risoluzioni interferenze Plan de résolution des interférences
T 0 0 IN 0 0 INT SC 0 1 A 4-26 Schede monografiche di censimento delle interferenze Fiches monographiques de recensement des interférences
T 0 0 IN 0 0 INT SR 0 1 A 4.26 Schede monografiche di risoluzione interferenze Fiches techniques sur la résolution des interférences

12 - ESPROPRI 12 - EXPROPRIATIONS
T 0 0 ES 0 0 ESP RE 0 1 A 4-26 Relazione giustificativa delle indennità di esproprio Rapport justificatif des indemnités d'expropriation
T 0 0 ES 0 0 ESP EE 0 1 A 4-26 Elenco ditte con indennità Liste des entreprises avec indemnité
T 0 0 ES 0 0 ESP ET 0 1 A 4-26 Elenco ditte per pubblicazioni Liste des entreprises pour les publications
T 0 0 ES 0 0 ESP PC 0 1 A 4-26 Piano particellare di esproprio - Planimetria catastale Plan cadastral d'expropriation - Plan cadastral
T 0 0 ES 0 0 ESP PC 0 2 A 4-26 Piano particellare di esproprio - Su progetto Plan cadastral d'expropriation - Sur projet
T 0 0 ES 0 0 ESP PC 0 3 A 4-26 Piano particellare di esproprio - Su ortofoto Plan cadastral d'expropriation - Sur orthophoto
T 0 0 ES 0 0 ESP PC 0 4 A 4-26 Piano particellare di esproprio - Su strumento urbanistico comunale Plan cadastral d'expropriation - Sur l'instrument d'urbanisme communal

13 -  PIANO DI SICUREZZA E COORDINAMENTO 13 - PLAN DE SÉCURITÉ ET DE COORDINATION

T 0 0 SI 0 0 SIC RE 0 1 A 5-26 Relazione  PSC Plan de sécurité et coordination

T 0 0 SI 0 0 SIC CR 0 1 A 4-26 Allegato A -Cronoprogramma Allegato A - Activités et travaux de construction

T 0 0 SI 0 0 SIC RE 0 2 A 4-26 Allegato B - Analisi e valutazioni  rischi Allegato B - Analyse et évaluation des risques

T 0 0 SI 0 0 SIC ES 0 1 A 4-26 Allegato C -Stima dei costi della sicurezza Allegato C - Évaluation des coûts de sûreté

T 0 0 SI 0 0 SIC RE 0 3 A 4-26 Fascicolo dell'opera Dossier de l'oeuvre

14 - ELABORATI ECONOMICI, TECNICO-AMMINISTRATIVI 15 - DESSINS ÉCONOMIQUES, TECHNIQUES-ADMINISTRATIFS
T 0 0 CM 0 0 CMS EC 0 1 B 5-26 Computo metrico estimativo Calcul de la métrique estimée
T 0 0 CM 0 0 CMS EP 0 1 A 5-26 Elenco prezzi unitari Liste des prix unitaires
T 0 0 CM 0 0 CMS EP 0 2 A 5-26 Analisi prezzi aggiuntivi Analyse des frais supplémentaires

15 - BONIFICA ORDIGNI BELLICI 15 - DÉPOLLUTION DE MUNITIONS NON EXPLOSÉES
T 0 0 SI 0 0 SIC RE 0 4 A 4-26 Relazione sulla bonifica sistematica ordigni bellici Rapport de dépollution pyrotechnique systématique
T 0 0 SI 0 0 SIC PL 0 4 A 4-26 Planimetria della bonifica sistematica bellica Plan de dépollution pyrotechnique systématique
T 0 0 SI 0 0 SIC PL 0 5 A 4-26 Bonifica ordigni bellici su planimetria di progetto Dépollution pyrotechnique sur plan de masse
T 0 0 SI 0 0 SIC EC 0 1 A 4-26 Computo metrico estimativo BOB Calcul de la métrique estimée UXO
T 0 0 SI 0 0 SIC ES 0 2 A 4-26 Computo oneri della sicurezza BOB Calcul des frais de sécurité UXO

LEGENDA / LÉGENDE

ELABORATI CONSEGNATI/DOCUMENTS REMIS

9/9 Elenco Elaborati


	Inserisci da: "T00EG00GENEE01F.pdf"
	Fogli e viste
	A0



		2026-05-20T14:59:04+0000
	Busola Filippo


		2026-05-25T14:31:25+0000
	Torino
	Fabio Arcoleo




